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SANTÉGESUNDHEIT
THEMA I SUJET

Von fremden Kulturen zu komplexen Identitäten

Des cultures étrangères aux identités complexes

DR. DAGMAR DOMENIG

Ein Plädoyer dafür, den Kulturenbegriff hinter uns

zu lassen und sich der vielen Kategorien bewusst

zu werden, die ein Individuum prägen. Dies ermöglicht

einen respektvollen, personenzentrierten

Umgang mit Verschiedenheit im Gesundheitswesen.

Wenn Probleme in der Interaktion mit Patientinnen und

Patienten mit einer Migrationserfahrung auftauchen,

so wird in der Praxis häufig auf den klassischen Kulturbegriff
referiert. Dieser geht auf Edward Burnett Tylor zurück. Er

definierte 1871 in seinem Buch «Primitive Culture» Kultur als ein

«komplexes Ganzes, das sowohl Wissen, Glauben, Kunst,

Moral, Recht, Sitten und andere Fähigkeiten und Gewohnheiten»

umfasst, die eine Person als Mitglied einer Gesellschaft

erwirbt [1].

Tylor ging es dabei primär darum - wie auch allen anderen

auf «fremde Völker» spezialisierten Forschenden in jener

Zeit-, Dorfgemeinschaften in den damaligen Kolonien

überhaupt eine Kultur zuzuschreiben. Denn damals herrschte die

Vorstellung, dass diese Völker dem Naturbereich zuzuordnen

seien.

Der «Evolutionismus» wiederum ging davon aus, dass

«primitive Kulturen» den sogenannt zivilisierten Völkern schlicht

aufzeigten, wie diese selbst vor langer Zeit gelebt hätten. Der

«Kulturrelativismus», eine weitere Strömung dieser Zeit,
verortete die Entstehung von Kultur im Geist (Franz Boas, 1911).

Er gestand deswegen diesen Dorfgemeinschaften keine

Entwicklung auf eine sozusagen höhere Stufe zu [2],

Haben «primitive Völker» überhaupt eine Kultur? Oder sind sie dem
Naturbereich zuzuschreiben? Oder zeigen sie den zivilisierten Völkern,
wie sie selber vor langer Zeit gelebt haben? Frühe Forschungsansätze
zu Kulturen. I Les «peuples primitifs» ont-ils une culture? Appartiennent-ils

à la nature? Révèlent-ils aux peubles dits civilisés leur propre
mode de vie il y a fort longtemps?Tels étaient les sujets d'étude des

premiers chercheurs.

Ceci est un plaidoyer pour que la notion de culture

soit mise de côté au profit d une prise de

conscience des nombreuses catégories qui caractérisent

chaque individu. Une approche respectueuse des

différences et centrée sur la personne devient alors

possible dans le domaine de la santé publique.

On fait souvent appel à la notion classique de la culture

lorsque l'on rencontre des problèmes dans le cadre des

interactions avec des patients issus de l'immigration. Cette

notion remonte à Edward Burnett Tylor. Dans son livre La

civilisation primitive (1871), il définit la culture comme un

ensemble complexe qui englobe les connaissances, les

croyances, les arts, la morale, les lois, les coutumes et toute
autre capacité et habitude qu'une personne acquiert en tant

que membre d'une société [1].

Pour Tylor, comme pour tous les autres chercheurs de

cette époque qui étaient spécialisés dans l'étude des «peu-
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Die Vorstellung, dass eine Gemeinschaft von Menschen
mit einer bestimmten Persönlichkeit zu verbinden sei, wurde
dann von Ruth Benedict, einer Schülerin von Franz Boas,

auch auf ganze Nationen ausgedehnt. Im Auftrag der
US-amerikanischen Behörden untersuchte sie 1946 in ihrem Buch

«Chrysantheme und Schwert» die «Kultur des Japaners».
Benedict ordnete sie der sogenannten Schamkultur zu [3]. Ziel

dieser Studie war es, japanische Kriegsgefangene leichter zu

brechen, indem man deren «Kulturmuster» bewusst gegen
sie einsetzte.

Kulturzentrierte Ansätze versprechen, die Welt
des Fremden zu erklären

Viele dieser teilweise vor über hundert Jahren entworfenen

Kulturkonzepte beeinflussen noch heute den Kulturbegriff
in der Praxis. Sie prägen auch den Umgang von Gesundheitsund

anderen Fachpersonen mit Menschen verschiedenen

Ursprungs. Dazu tragen auch Aus- und Weiterbildungsangebote

bei, die mit Inhalten zu bestimmten, ursprungsbezogenen

Gruppen werben - auch wenn vordergründig der Begriff
«Migrationshintergrund» den Begriff «Fremde Kulturen» meist

ersetzt hat. Die Situation ist besser als vor zwanzig Jahren,

doch aus aktuellen Gründen wird wieder vermehrt auf

gruppenspezifische Weiterbildungen gesetzt, wie zum Beispiel

zu muslimischen Jugendlichen. Viele der migrationsspezifischen

Weiterbildungen stützen sich somit nach wie vor auf

einen eher kulturenzentrierten Ansatz ab. Vielleicht auch weil

dieser einfacher zu vermitteln ist als selbstreflexive Ansätze,
die primär beim Eigenen und weniger beim Fremden ansetzen.

Kulturenzentrierte Ansätze versprechen denn auch Praktikerinnen

und Praktikern, die Welt des Fremden zu erklären,

dadurch verständlich zu machen und Verunsicherungen im

professionellen Handeln entgegenzuwirken. Doch spätestens

in der Praxis wird klar, dass all diese «Kulturenrezepte»
nicht wirklich helfen, eine erfolgreiche Interaktion zu

Menschen mit Verschiedenheit herzustellen.

Ethnografische Beschreibungen sind immer
unvollständig, simplifizierend und ausschliessend

Interessanterweise fliessen neuere sozialwissenschaftliche

Konzepte kaum in die Praxis ein. Dabei wären in der Praxis

viele Anknüpfungspunkte vorhanden, die den populären
Kulturenbegriff nicht nur als uraltes Konzept erkennen Hessen,

sondern zudem auch neue, andere, vielleicht auch einfachere

Herangehensweisen zuliessen. James Clifford und George
Marcus betonen bereits in den 1980er-Jahren, dass ethnografische

Beschreibungen immer unvollständig, simplifizierend
und ausschliessend seien. Denn diese bauten auf einer
Konstruktion der Beziehung zwischen dem Selbst und dem Anderen

auf, was immer auch Machtaspekte miteinschliesse [4],

pies étrangers», il s'agissait en premier lieu d'attribuer une
culture précise aux communautés villageoises des colonies

d'alors. On pensait à cette époque que ces peuples appartenaient

à la nature.

L'«évolutionnisme» partait pour sa part du principe que
les «cultures primitives» révélaient aux peuples dits civilisés
leur propre mode de vie il y a fort longtemps. Autre courant
de cette époque, le «relativisme culturel» situait la naissance

de la culture dans l'esprit (Franz Boas, 1911). De ce fait, il ne

reconnaissait aux communautés villageoises aucune
évolution vers un niveau soi-disant plus élevé [2],

L'idée d'associer une communauté de personnes à une

certaine personnalité a ensuite été élargie à des nations
entières par Ruth Benedict, une élève de Franz Boas. Sur

demande des autorités états-uniennes, elle étudia la «culture

japonaise» dans son livre Le chrysanthème et le sabre (1946).
Dans cet ouvrage, elle attribue aux Japonais la dénommée
culture de la honte [3]. L'objectif était de faire fléchir plus
facilement les prisonniers de guerre japonais en employant
consciemment leur «modèle culturel» contre eux.

Les approches centrées sur la culture promettent
d'expliquer les univers étrangers

Beaucoup de ces concepts culturels, en partie développés il

y a plus de cent ans, influent aujourd'hui encore la notion de

culture dans la pratique avec les patients. Ils imprègnent
aussi la façon dont le personnel de santé et les autres spécialistes

abordent des personnes qui ont des origines différentes
de la leur. Les offres de formation initiale et continue y
contribuent également en présentant des contenus axés en

particulier sur l'origine de certains groupes d'individus, même
si l'expression «issus de l'immigration» a généralement
remplacé celle de «cultures étrangères».

La situation est aujourd'hui meilleure qu'il y a 20 ans.

Toutefois, certains événements de l'actualité récente ont
entraîné une multiplication des offres de formation continue
axées sur des groupes spécifiques, notamment sur les

jeunes musulmans. De nombreuses offres de formation
continue spécifiques à la migration s'appuient toujours sur

une approche principalement centrée sur la culture. Peut-être
aussi parce que cette approche est plus facile à transmettre
qu'un début de réflexion sur soi-même qui porte d'abord sur

soi et moins sur l'étranger.
Les approches centrées sur la culture promettent aussi

aux praticiens des explications sur des univers étrangers qui

rendraient ces derniers compréhensibles, cela permettant
ensuite ne pas être déstabilisés dans le cadre professionnel.

Cependant, au plus tard dans la pratique, on constate que
toutes ces «recettes culturelles» ne sont pas vraiment utiles

pour créer une véritable interaction avec des personnes qui

nous semblent différentes.
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THEMA I SUJET

Eingebildete Gemeinschaften als kulturelle Artefakte

Benedict Anderson bezeichnet «imagined communities»
oder eingebildete Gemeinschaften nicht nur als Nationalismen,

sondern auch als «kulturelle Artefakte», also künstlich

hergestellte Gebilde. Um diese Gemeinschaften wirklich zu

verstehen, müsste untersucht werden, wie diese zu einer

«historischen Wesenheit» geworden sind, in welcher Art und

Weise deren Bedeutungen über die Zeit hinweg sich
verändert haben. Und warum sie auch heute noch diese hohe

«emotionale Legitimität» besitzen [5].

Als ein solch kulturell künstliches Gebilde könnte zum

Beispiel die Annahme gelten, dass alle gläubigen Muslime

zum Terrorismus neigten. Eine Zuschreibung, die übrigens in

den 1970er-Jahren dem irischen Katholizismus in einer
ähnlichen Form attestiert wurde, als die Irisch-Republikanische
Armee (IRA) immer wieder Anschläge verübte [6].

Man muss für die Praxis keine fremden Kulturen

«auswendig lernen»

Geht man davon aus, dass Kulturenrezepte auf kulturellen

Artefakten beruhen, so könnte in der Praxis auch der

Anspruch, eine Unzahl an fremden Kulturen sozusagen auswendig

lernen zu müssen, aufgegeben werden. Dieser Anspruch
löst auch immer wieder Unmut aus, der dazu beiträgt, dass

von Menschen verschiedenen Ursprungs verlangt wird, sich

an die Schweizer Kultur anzupassen - wie immer auch diese

definiert ist. Solche Assimilationskonzepte gründen auf heute

überholten Modellen einer automatischen kulturellen Anpassung

über mehrere Generationen hinweg (Park/Burgess,
1921) [7], Dies stimmt nicht nur kaum mit der Realität überein,

sondern wurde als Forderung zum Beispiel bei Einbürgerungen

auch ad absurdum geführt, nachzuschauen auch im

bekannten Film «Die Schweizermacher».

Menschen sind als komplexe Identitäten zu verstehen, die sich durch
soziale Interaktionen anpassen und so ständig in Bewegung sind. I

Les êtres humains sont des identités complexes qui s'adaptent par
des interactions sociales et qui se trouvent donc dans un mouvement
perpétuel.

Les descriptions ethnographiques sont toujours incomplètes,

simplificatrices et exclusives

Il est intéressant de constater que les concepts plus récents

des sciences sociales ne sont guère utilisés dans la pratique

quotidienne. Pourtant, ils présentent de nombreux points
de jonction qui permettraient de constater que la notion

populaire de culture est un concept très ancien, mais aussi

d'introduire des manières nouvelles, différentes et peut-être
plus simples de l'aborder. James Clifford et George Marcus

soulignaient déjà dans les années 1980 que les descriptions
ethnographiques sont toujours incomplètes, simplificatrices
et exclusives. Selon eux, elles sont fondées sur une construction

de la relation entre soi-même et l'autre, ce qui inclut

toujours des aspects liés au pouvoir [4],

Des communautés imaginaires ou
des «artéfacts culturels»

Benedict Anderson considère les imagined communities ou

communautés imaginaires comme des nationalismes, mais

aussi comme des «artéfacts culturels», c'est-à-dire des

constructions artificielles. Il faudrait étudier l'évolution de la

signification de ces communautés dans le temps et leur

mutation en une «entité historique» pour réellement les

comprendre. Ainsi que la raison pour laquelle elles bénéficient

aujourd'hui encore d'une «légitimité émotionnelle» de cette

envergure [5].
On peut par exemple considérer la supposition que tous

les musulmans pratiquants affichent une tendance au
terrorisme comme un type de construction culturelle. Le catholicisme

irlandais s'était d'ailleurs vu attribuer une construction
culturelle similaire dans les années 1970, lorsque l'Armée

républicaine irlandaise (IRA) ne cessait de perpétrer les attentats

[6],

Inutile d'«apprendre» des cultures étrangères
«par cœur» pour la pratique

Si l'on considère que les recettes culturelles reposent sur des

artéfacts culturels, la nécessité d'apprendre par cœur une

multitude de cultures étrangères peut être abandonnée.

Indépendamment de sa définition, cette nécessité met d'ailleurs

souvent les gens de mauvaise humeur et elle participe à

l'exigence imposée à des personnes qui ont d'autres origines

pour témoigner qu'elles s'adaptent à la culture suisse. Ces
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